John 1:1
Luke 9:5



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine plural relative adjective HOSOS with the indefinite particle AN, meaning “all those who, whoever, literally: as many as ever Mt 22:9; Lk 9:5; Acts 2:39.”
  Then we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the third person plural present deponent middle/passive subjunctive from the verb DECHOMAI, which means “to receive; to accept.”


The present tense is customary present, which regards the possible future action as reasonably expecting the happen.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (some people) producing the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

This is followed by the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.

“And as many as might not receive you,”
 is the nominative masculine second person plural present deponent middle/passive participle from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out; depart.”


The present tense is a descriptive present, describing what should occur at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the disciples) producing the action.


The participle is a temporal participle that is coterminous with the action of the main verb and can be translated “as or while departing.”

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun POLIS with the demonstrative adjective EKEINOS, meaning “from that city.”

“while departing from that city,”
 is the accusative direct object from the feminine singular article and noun KONIORTOS, which means “the dust.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from your feet.”  This is followed by the second person plural present active imperative of the verb APOTEINASSW, which means “to shake off.”


The present tense is a customary present descriptive an action that is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that the disciples are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

“shake the dust off your feet”
 is the preposition EIS plus the accusative of purpose from the neuter singular noun MARTURION, meaning “for a testimony.”  Finally, we have the preposition EPI plus the accusative of relationship from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against them” and referring to the people who reject the message of the gospel.

“for a testimony against them.’”
Lk 9:5 corrected translation
“And as many as might not receive you, while departing from that city, shake the dust off your feet for a testimony against them.’”
Mt 10:14, “Whoever does not receive you, nor heed your words, as you go out of that house or that city, shake the dust off your feet.”

Mk 6:11, “Any place that does not receive you or listen to you, as you go out from there, shake the dust off the soles of your feet for a testimony against them.”
Acts 13:50-51, “But the Jews incited the devout women of prominence and the leading men of the city, and instigated a persecution against Paul and Barnabas, and drove them out of their district.  But they shook off the dust of their feet in protest against them and went to Iconium.”

Acts 18:6, “But when they [the Jews] resisted and blasphemed, he [Paul] shook out his garments and said to them, ‘Your blood be on your own heads!  I am clean. From now on I will go to the Gentiles.”
Explanation:
1.  “And as many as might not receive you,”

a.  Jesus continues His instructions to His disciples for their missionary tour of Galilee (and perhaps adjacent areas).  The Lord now deals with what the disciples/apostles are supposed to do when they encounter a negative reaction to the message of the gospel.  The unstated assumption by our Lord is that there will be people who will not receive or welcome the message of the gospel.


b.  There are going to be villages and towns into which the apostles enter, present the message that Jesus is the Messiah and are promptly asked to leave.  The message of eternal life through faith that Jesus is the Christ will not be welcome in places under the influence of the scribes, Pharisees, Sadducees or Herodians.

2.  “while departing from that city, shake the dust off your feet for a testimony against them.’”

a.  As the pair of disciples depart from that city they are to shake the dust off their feet as a sign, a witness, a testimony against the people of that city that God and His messengers will have nothing to do with their negative volition to the word of God.  Shaking the dust off one’s feet symbolized rejection and separation from those who reject God’s offer of eternal life.


b.  This sign is a testimony before the Supreme Court of Heaven by two witnesses that the people of that city had a perfect opportunity to be saved and rejected it.  This testimony is given both at the moment it occurs and is permanently recorded as a testimony at the Last Judgment.  This sign testifies to the fact that the apostles/disciples as representatives of God are treating the Jews of Israel the same way these Jews treat the Gentiles, who reject the message of salvation through faith in Israel’s Messiah.


c.  Does this mean that the people of that city will never have another opportunity to believe in Jesus?  No, not at all.  But it does mean that God gave them a fair opportunity to do so and their guilt is upon their own heads from that time until they do believe in Christ.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The shaking off of the dust of the feet, therefore, was a sign that, though the place might be in the land of Israel, it was as though it were a heathen and profane and defiled place.”


b.  “Jesus tackles the question of what the Twelve should do if they get no response or no positive reception to their message: they are to depart the city and shake the dust from their feet as a testimony against the people for their rejection.  Such an act is a repudiation of their decision and was done by Jews upon leaving pagan territory to shake off ‘uncleanness’ from their feet.  Uncleanness is not so much the point here as saying ‘good riddance.’  The act warns rejecters of impending judgment if their decision does not change.  It expresses their separation from God.   To reject the kingdom message was—and is—serious business.”


c.  “When Jews returned home from a Gentile country, they would shake the dust off their feet to signify their breaking ties with the Gentiles.  In this way the Twelve signified that certain Jewish townspeople were like Gentiles who would not listen or believe.  Jesus was thus giving the entire area opportunity to believe His message and mission.”


d.  “‘Dusting of the feet’ was an act connected to ridding oneself of defilement, such as when one had traversed Gentile lands.  Ordinarily an action related to self-purification, here it is specifically interpreted as a performative testimony against the village—designed not, then, to render the traveler clean (again), but to declare the village ‘unclean.’  That is, Jesus’ instructions, albeit in a subtle way, circumvent ordinary rules of purity by turning them on their head.”


e.  “Does this suggest a short-fused, hostile approach to spreading the gospel?  Not at all!  Rather, it was a dramatically gracious warning to those who rejected the kingdom message.  This action by the apostles symbolically declared a hostile Jewish village to be pagan or Gentile-like.  It was a merciful prophetic act designed to make the people think deeply about their spiritual condition.  This ceremonial act undoubtedly made a strong impression on people and brought some to grace.”
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